
 

 

L’A.N.I.A.D. Onlus 
(Associazione Nazionale Italiana Atleti Diabetici) 

In occasione della 24^ Maratona di Roma organizza il:  

1° CAMPIONATO INTERNAZIONALE DI MARATONA PER ATLETI CON DIABETE (*) 

1st International Marathon Championship for runners with diabetes (*) 
 

TROFEO 

 

 

IN COLLABORAZIONE CON:                             

CON IL CONTRIBUTO DI:                       

 



PROGRAMMA E ORGANIZZAZIONE 

 

Sabato 7 aprile 2018 

Ore 14:00  Ritrovo presso lo stand ANIAD allestito all’interno del villaggio Maratona nel Roma 

Convention Center “La Nuvola” in Viale Asia 40      

 (vedi la mappa pubblicata di seguito) 

Ore 15:00 Convegno, aperto a tutti,  presso una sala dello stesso Villaggio Maratona.        

Al termine del convegno verranno distribuiti pettorali e pacchi gara 

Ore 20:30 Cena presso il Ristorante “La Glorietta” Viale Shakespeare, 27.     
 (Vedi la mappa pubblicata di seguito) 

 

Domenica 8 aprile 2018 

Ore 7:30 Ritrovo atleti presso il Meeting Point ANIAD allestito nella zona dello Start.   

Foto di gruppo.  

All’interno del Gazebo possono essere tranquillamente depositate le proprie borse e 

sacche. Coloro invece che avranno come obiettivo il traguardo della mezza maratona 

potranno consegnare  le proprie borse e sacche al minibus con il quale faranno rientro 

al Meeting Point al termine dei 21 km. 

Ore 8:40 Partenza della gara. La posizione in partenza è assegnata in funzione del pettorale 

assegnato. Il colore dello stesso individua la griglia. 

 

Ore 16:00 Consumeremo un Light Lunch di saluto presso l’Hotel LUX in Via Gaeta 14  

  (vedi la mappa pubblicata di seguito)  

 

 

 

 

 

 

 

 



PROGRAM AND ORGANIZATION 

Saturday 7 april 2018 

Ore 14:00  Meeting at the ANIAD stand set up inside the Marathon village in the Rome Convention Center 

"La Nuvola" in Viale Asia 40 (see the map attached below). 

Ore 15:00 Open conference in one of the halls available at the same Marathon Village. At the end of the 

conference, bib numbers and race packs will be distributed. 

Ore 20:30 Dinner at the restaurant "La Glorietta" Viale Shakespeare, 27.     

  (See the map attached below). 

 

Sunday  8 april 2018 

Ore 7:30 Athletes assembling at the ANIAD Meeting Point set up within the Start area. 

Group photo. 

Bags and backpacks can be safely left inside the Gazebo. Those who expect to run half 

marathon will be allowed to leave their bags and backpacks on the minibus they used 

to get to the Start area, where they can change their cloths while coming back to the 

Meeting Point at the end of their run and wait for the others to finish the 42 km 

competition. 

 

Ore 8:40 Start of the race. The starting position is defined according to the individual bib number. 

 The color of the bib identifies the assigned grid. 

 

Ore 16:00 We all will a have a bye-bye get-together lunch at the LUX Hotel in Via Gaeta 14   

 (see the map attached below)  

 

 

 

 

 

 

 

 



INFORMAZIONI  

INFORMATION 

 Consigliamo a tutti i partecipanti iscritti tramite Runcard, di portarsi al seguito l’originale della Tessera 

ed il Certificato Medico per l’idoneità sportiva. 

 We suggest all Runcard-registered participants to take with them the original card and their Medical 

sports fitness certificate. 

 Consigliamo agli atleti di nazionalità non Italiana, di portarsi al seguito il Certificato Medico per 

l’idoneità sportiva. 

 We recommend that all non-Italian athletes take with them their Medical sports fitness Certificate. 

 Sul percorso, con cadenza pari a 10 km e vicino ai punti di assistenza medica, sono previsti dei tavoli di 

supporto ANIAD presso i quali è possibile effettuare eventuali controlli glicemici e assumere bevande 

zuccherate. Per ogni evenienza invitiamo comunque tutti i partecipanti a rendersi autonomi dotandosi 

di tutto ciò che normalmente utilizzano in circostanze e gare simili. 

 Along the route, at about 10 km distance from one another and close to the official medical assitance 

points, you will find ANIAD support points where you can monitor your glucose levels and have sugary 

drinks in needed. In any case, we invite all participants to feel independent and provide themselves 

with everything they normally use in similar circumstances and tenders. 

 Borse e sacche non dovranno essere consegnate presso i depositi messi a disposizione 

dall’Organizzazione della MdR, bensì potranno essere depositate all’interno del gazebo del Meeting 

Point ANIAD allestito in zona Starter. (vedi mappa allegata). 

 Bags and backpacks do not have to be delivered to the deposits made officially available by the 

Organization of the MdR; you can leave them instead in the ANIAD Meeting Point gazebo set up in the 

Starter area. (see attached map) 

 Coloro che hanno come obiettivo la mezza maratona, al termine della stessa disporranno di un 

transfer che li riporterà al Meeting Point ANIAD.  Borse e sacche dei partecipanti alla 21 km, potranno 

essere consegnate prima della partenza al conducente del minibus. 

 Those who expect to run the half marathon at the end of their run can use our transfer minibus which 

will bring them back to the ANIAD Meeting Point. Their bags and backpacks can be left on the minibus 

before departure and will be looked after by the driver in the meanwhile. 

 

 

 

 

 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Cognome Nome N° PETTORALE
AREA DI 

PARTENZA
Cognome Nome N° PETTORALE

AREA DI 

PARTENZA

Balduzzi Carlo 7739 ARANCIO Mascioli Pino 6488 ARANCIO

Battista Nicola 6487 ARANCIO Mellai Giuliano 6483 ARANCIO

Bove Aniello 6503 BLU Montefusco Mariella F2360 ARANCIO

Brunelli Cristina F1901 ARANCIO Musu Manuela F1899 BLU

Campobasso Marcello 6494 BLU Nagy Domino John 6484 ARANCIO

Caruso Salvatore 6486 VERDE Opici Luca 6497 VERDE

Cellai Angelo 6500 BLU Palleschi Sandro

Cerri Alessandro 7968 ARANCIO Petrone Giuseppe Maria 6499 VERDE

Clini Diego 7738 BLU Prandoni Riccardo 6485 ARANCIO

Coccia Cristina F2399 ARANCIO Saulig Pierpaolo 6492 VERDE

Coppola Giovanni Luca 6482 ARANCIO Sciortino Simone 6501 VERDE

Corriga Carmine 6823 ARANCIO Tancredi Francesco Paolo 6489 ARANCIO

D'Anna Emilia F1900 ARANCIO Taurino Marco 6493 BLU

D'Arrigo Carmelo Tetti Ugo 6491 ARANCIO

Desiderio Giuseppe  6490 ARANCIO Tiddia Gianni 6498 BLU

Fresco Alessio 7965 ARANCIO Fernando Santos 7574 ARANCIO

Gallo Francesco 6496 VERDE Hein Oude Hesselink 7575 ARANCIO

Giacomodonato Rocco Anastasia Horochowska F2185 ARANCIO

Grussu Marcello 7969 VERDE Ian Martin

Guarneri Carlo 6495 ARANCIO Andreas May 7573 ARANCIO

Iaffaldano Domenico Juanra Ortega Goya 7576 ARANCIO

La Mantia Giovanni  6502 ARANCIO Andre Grumbach 7966 ARANCIO

Mancosu Salvatore 7967 VERDE

Iscritto ma in attesa di pettorale

ISCRITTO AUTONOMAMENTE

Iscritto ma in attesa di pettorale

Iscritto ma in attesa di pettorale

Iscritto ma in attesa di pettorale

 

AREE DI PARTENZA E PETTORALI 

La partenza sarà effettuata “a onde”. In base al pettorale assegnato, la mattina della Maratona sarà 
possibile accedere alle aree di partenza e relativi orari: 

STARTING AREAS 
The  race will start through “waves”. Depending on the bib the starting areas will be 
available at the following well defined starting times:  
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MEETING POINT ANIAD 
 

START 

MARATONA 

MEETING POINT ANIAD  
Via dei Fori Imperiali 
Angolo Via Frangipane 



 

 

 SPORT EXPO THE MARATHON VILLAGE 
Roma Convention Center - "La Nuvola" 

EUR, Roma (Entrance via Asia, corner viale Cristoforo Colombo) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In Metro 
Da Stazione Termini 
Metro B – direzione Laurentina 
Fermata EUR Fermi (10 fermate dalla Stazione Termini) 
A piedi per 300 m 
In autobus 
Da Stazione Termini 
Linea 714, direzione Palazzo dello Sport 
Fermata: Colombo/Agricoltura 
In taxi 
Servizio TAXI di Roma Capitale 
+39 060609 
In auto 
Da Aeroporto Leonardo Da Vinci: 20 km. Tempi di percorrenza: 20 minuti. 
Da Aeroporto Roma-Ciampino: 16 km. Tempi di percorrenza: 15 minuti. 
Da Stazione Termini: 9 km, tempi di percorrenza 15 minuti 
Da centro città: 8 km, tempi di percorrenza 15 minuti 
Da Aeroporto 
Leonardo da Vinci 
Servizio metropolitano FR 1 direzione Fara Sabina-Orte, fermata Roma Ostiense.  
Prendere Metro B Laurentina (Piramide) (a 200 da fermata Fr 1 Roma Ostiense) e scendere a Eur Fermi 
Roma Ciampino 
Bus fino a Stazione Anagnina – Linea A direzione Battistini Fermata Stazione Termini Proseguire Metro B  
Direzione Laurentina Fermata Eur Fermi 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Directions with Google Maps 
By Metro 
From Stazione Termini 
Metro B Laurentina to EUR Fermi stop (10 stops from Stazione Termini) 
On foot 200mt 
By bus 
From Stazione Termini 
714 Line Stop: Colombo/Europa 
By cab 
TAXI Service by Roma Capitale 
+39 060609 
By car 
From Aeroporto Leonardo Da Vinci: 20 km - 20 mins. 
From Aeroporto Roma-Ciampino: 16 km - 15 mins. 
From Stazione Termini: 9 km - 15 mins 
From city center: 8 km 15 mins 
From airport 
From Aeroporto Leonardo da Vinci 
Metro FR 1 service, Fara Sabina-Orte line and stop to Roma Ostiense. Then 200 meters on foot and Metro B  
Laurentina (Piramide stop) to Eur Fermi stop 
From Aeroporto Roma Ciampino 
Bus to Stazione Anagnina – Metro A Battistini, stop Stazione Termini, then Metro B Laurentina to Eur Fermi stop. 

  

SPORT EXPO THE MARATHON VILLAGE 

Roma Convention Center - "La Nuvola" 

EUR, Roma (Entrance via Asia, corner viale Cristoforo Colombo) 

https://www.google.it/search?tbm=lcl&q=centro+congressi+nuvola+come+arrivare&cad=h
https://www.google.it/search?tbm=lcl&q=centro+congressi+nuvola+come+arrivare&cad=h
https://www.google.it/search?tbm=lcl&q=centro+congressi+nuvola+come+arrivare&cad=h


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CENA DEL SABATO 7 APRILE 
Hotel Ristorante LA GLORIETTA 

Viale Shakespeare, 27.  

 
DINNER -  SATURDAY 7 APRIL 
Hotel Ristorante LA GLORIETTA 

Viale Shakespeare, 27.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hotel LUX  
Via Gaeta 14 

 
BYE BYE GET - TOGETHER LUNCH 
SUNDAY 8  APRIL 
Hotel  LUX – Via Gaeta, 14 

 
BUFFET DI ARRIVEDERCI 
DOMENICA 8  APRILE 
Hotel  LUX – Via Gaeta, 14 



 

(*) Il campionato per atleti con diabete non è, e non vuole essere, motivo attraverso il quale le persone 

affette dalla  patologia possano sentirsi relegate e individuate per la loro malattia, tutt'altro. Le persone che 

vi partecipano, corrono e gareggiano essendo regolarmente tesserate secondo le norme della FIDAL e 

pertanto sono da considerarsi atleti a tutti gli effetti al pari di qualsiasi altro partecipante. L'enfasi riposta 

nella definizione "Campionato per atleti con diabete", dalla quale non derivano particolari classifiche  né 

riconoscimenti, vuole solamente attrarre l'attenzione della società civile verso la problematica del diabete 

dimostrando che la malattia in sé non pregiudica l'attività sportiva anche strenua ed agonistica che anzi, per 

contro, favorisce il buon controllo glicemico e diventa pilastro terapeutico irrinunciabile. Alle persone che vi 

partecipano va il nostro più sincero ringraziamento per il contributo di testimonianza e sensibilizzazione che 

offrono. 

 

(*) Obviously enough, this championship is not meant at identifying people with diabetes as carrying a 

disease. On the opposite it identifies these people as "athletes", exactly as all other participants, as they run 

as FIDAL or any other sports association cardholders. The emphasis carried along by the term "Championship" 

dose not refer to any special ranking or awards and is only meant at making the public aware that diabetes is 

neither jeopardizing athletic performance nor preventing people from participating in strenuous competitions 

and that exercise enhances glucose control and is therefore part and parcel of the whole therapeutic process 

per se. We sincerely thank all participants for acting as witnesses and raising public awareness. 

 


